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k Povídky Půlnočního deníku psala Gertruda Goepfertová na zá-

kladě záznamů svých tehdejších snů v průběhu 60. let, v době, kdy se 
především starala o svou rodinu. Soustavnému psaní se nemohla věno-
vat, ale zapsané sny byly, jak říká, „jako hotové románky, které uvázly 
v mysli, v paměti jako vzpomínky na ,prožitou noc‘“. Síla zachycených snů 
a pointovaných povídek s fantaskními motivy netkví prvotně v tom, jaké 
události jsou v nich popisovány. Sebevědomí autorčiných textů má své 
opodstatnění ve způsobu, jakým Goepfertová z těkavých snů vybudova-
la beletristický text, který pojednává neskutečné obrazy a situace věcně 
a s odstupem. Fantasknost dění je střídmou stylizací, prostou nadnese-
nosti, paradoxně podtrhována a zvýrazňována.

Výtvarnice, básnířka a prozaička Gertruda Goepfertová se narodi-
la 16. 4. 1924 v Janštýně u Jihlavy. Maturovala v roce 1943 na gymnáziu 
v Kyjově, do roku 1945 byla totálně nasazena v kyjovské sklárně. Po válce 
studovala na UMPRUM v Praze (1946–1949). V roce 1949 získala prázd-
ninové stipendium na litografickou praxi v Curychu. Do Československa 
se tehdy již nevrátila a společně s manželem Leo Gruberem, který uprchl 
z Čech, se přestěhovala do Francie. V Paříži nastoupila na Ecole Nationa-
le Supérieure des Beaux-Arts. V roce 1952 odešla do Mnichova, kde její 
manžel pracoval jako redaktor v Rádiu Svobodná Evropa. Od roku 1979 
žije v Rosenheimu.

Debutovala v roce 1939 prózou Trh v Kyjově, kterou otiskl Student-
ský časopis (roč. 18, 1938/39, č. 10, s. 262). Následovaly publikace v Akor-
du, Jitru, Rozkvětu a Řádu. Přátelsky se stýkala s Janem Čepem, Jakubem 
Demlem, Albertem Vyskočilem, Janem Zahradníčkem a dalšími. Po roce 
1949 vycházely její básně, prózy a kresby v exilových časopisech: Hlas do-
mova (Melbourne), Kruh (Richmond), Nový život (Řím), Okno dokořán 
(Mnichov), Perspektivy (New York), Proměny (New York), Svědectví 
(Paříž), Text (Mnichov), Zápisník (New York), Zpravodaj (Curych). V še-
desátých letech spolupracovala s Karlem Vránou, potažmo Křesťanskou 
akademií v Římě – navrhovala obálky knih, vydala zde papírový vánoční 
betlém a básnickou sbírku Hejna stehlíků (1966). Druhou sbírku, Ohňo-
stroj marnosti, publikovala ve Švýcarsku (1975, edice Akt) s vlastními lino-
ryty. V roce 2002 vydala soubor próz s názvem Choroš (Svitavy, Trinitas), 
v roce 2003 soubor povídek Rodokmen (Praha, Triáda) a soubornou edici 
básní Zimní klavír (Brno, Atlantis). Autorka píše a publikuje také v něm-
čině: od roku 1975 uveřejňovala v novinách cestopisné črty o návštěvách 
v bavorských vesnicích doprovázené vlastními kresbami. Později je sebra-
la do knihy Oberbayerische Dorfskizzenblätter (knižně Grabenstätt, Drei 
Linden Verlag 1984, 2. vydání 1987), tamtéž vyšla v roce 2004 črta Markt 
am Inn s autorčinými perokresbami. V roce 1997 uveřejnila pokračování 
črt Neue Dorfskizzenblätter aus Oberbayern (Rosenheim, Förg). Jako 
bibliofilii vydala lyrickou prózu Der Inn (Rosenheim, Hundsdruckpresse 
1996) a Die Geschichte von Vater Hase, Mutter Eichhörnchen und zwei 
Kinder Eichhörnchen (tamtéž, 2005).
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Stojka na lustru anebo Štěstí

šli jsme na hrad v procesí, hudba hrála, rozveselení účastníci tan-
čili, skákali, vyhazovali nohama. šlapala jsem před šestistupem 
žen v bílých krojích, jaké nosila děvčata na slovácku na pouť 
k Matce Boží Žarošické. Jenže ženy měly místo věnečků na hlavě 
bílé šátky, smály se, rozjařeně pokřikovaly, prozpěvovaly. dobrá 
nálada z nich sršela a škrobené krajky se na nich na všechny stra-
ny ježily. na hradním nádvoří jsem se jim ve shluku zástupů ztra-
tila, obklopili mě neznámí v obyčejných šatech. vchody se otvíra-
ly na všech čtyřech stranách dvora, každý vešel do hradu dveřmi, 
které se blízko něho otevřely: jako když dojede vlak, hrneme se 
do nejbližšího vagonu vozu. nevěděla jsem, kudy vstoupily ženy 
v bílých krojích.

Místnost, do níž já jsem se dostala, byla prudce z mnoha zdrojů 
osvětlena, uprostřed slavnostně prostřená tabule, zařízení jako by 
výskalo a veselilo se jako před chvílí průvod, jímž jsem se ubírala.

ze skupin návštěvníků, živě se v hloučkách bavících, se občas 
vynořila hostitelka v tmavých šatech, ověšená perlami, se zářícím 
špendlíkem u výstřihu. proplouvala houštím hostů, zastavovala 
se, promluvila, ohlédla se. chovala se sebejistě, ba panovačně, ne-
závisle na sestavení svého okolí. zábavu si zřejmě našla, když se jí 
zachtělo, jinak zůstávala chladná a bez zájmu, soběstačná.

najednou přestala rozdělovat společenské poloúsměvy a hrst-
ky slov, zastavila se před vozíkem pro invalidy a vyzvala útlého 
stařešinu, aby se vyšvihl na lustr a udělal stojku. starý pán vy-
padal jako živý skalp celé postavy profesora (mohl vyučovat la-
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tině a řečtině) nebo vědce, filozofa. zmenšený člověk, který měl 
zřejmě také méně tělesných sil. ač jsem ho neznala, cítila jsem, 
jak jím úzkost zalomcovala jako elektrický proud. Urazit hostitel-
ku nechtěl, před ostatními hosty se styděl odmítnout a věděl, že 
cvičením riskuje život: nevymrští-li se dost vysoko a nezachytí-li 
se hned lustru, zřítí se na tabuli s křišťálem a porculánem. Četla 
jsem mu na obličeji strašlivé obavy. vykročila jsem k němu, pře-
konávajíc rozpaky a bázeň, že se zostudím před společností. vy-
sadila jsem ho z vozíkového křesla a vyzdvihla k lustru, vystupu-
jíc na špičky a vzpínajíc paže. chytil se kruhu nad svítidly a opřel 
se dlaněmi o kovové kolo, sice teplé, rozžhavené od žárovek, ale 
asi ne natolik, aby se na něm neudržel: asi jako vychládající ko-
lečka vařiče. a udělal stojku. soucítila jsem s jeho bolestí, málem 
jsem zasyčela. posílena bezdechým mlčením a pozorným napě-
tím ostatních, přiskočila jsem hned po výkonu starce, jehož jsem 
sledovala, stojíc opodál pod lampou, a zachytila ho na vzpažené 
ruce. Obrátila jsem ho nohama dolů a posadila zpět do křesla ve 
vozíku. políbil mi ruku oddaně, vroucně a dojatě. Jeho vděk, jaký 
jsem ještě nezažila a který jsem nečekala, mě proměnil v blažené-
ho člověka, nevnímajícího nic než vlastní pocit štěstí.
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